


Psíquicos (pantasma) experiencias

podemos dicir que psíquica ou unha pantasma,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が

全く見えなかった。 Eu tamén trinta e catro anos, este pantasma non apareceu todo

ata cinco anos de idade. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは

、はっきりしないのだが。 Precisamente porque eu esquezo o que foi visto en que

mes, é que a idade, pero eu non fago de xeito claro. とにかく、子供の頃より幽霊

の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 En calquera caso, é algo que

se sabe de ver ou escoitar calquera historia de pantasmas Nante desde a

infancia. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることは

なかった。 Entón, eu tamén tiña pensado que non se pode ver a pantasma, non

mirou para todos en calquera lugar. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったり

した事もあった。 Entón, pantasmas existen Nante, penso ou foi tamén estaba alí.

でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、そ

れでも実際に見たことはなかったのである。 Pero, se hai bastante pantasma Nante

de experiencias, pero eu non estaba creo que realmente certos, pero aínda non

era realmente visto.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 E eu tamén trinta e catro anos,
tornouse un de cinco anos de idade. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時に
は起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Nese momento, porque era
unha entrega de xornais, a mañá enviara todos os días para o quiosco nunha
motocicleta pasando a tres horas. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。
Na vida privada está a observaba, como unha fotografía psíquica desta.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Unha mañá, e no tempo escuro antes do amencer, ás tres
horas para dicir, eu estaba indo para sempre comerciante andar en bicicleta e
así por diante. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲が
り角に来たときにいたのだ。 Cando unha pequena estrada zona residencial da casa é
moitas veces correndo para responder á estrada nacional, en que estaba cando
chegou a un punto de inflexión. 季節は冬だった。 Tempada foi inverno. それなのに
半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Con
todo, algo que a xente como un novo muller estranxeira estaba en pé no traxe
fino branco de mangas curtas. 私は、ついに出たと思った。 Eu penso que eu estaba
finalmente fóra. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Non se sente
como carne en algo enorme probabilidade de sentirse. 少しその女性は、ゆらりと動
いた。 A muller, movido balance un pouco. 神秘的な感じではあった。 Había un
sentimento misterioso. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り
過ぎていった。 Pero Ikazu significar punto final porque foi traballar, fun
pasado alí.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Algunhas persoas estaban tolas para ver a
pantasma. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。
Tamén Se non ver un gran número de imaxes psíquicas, podería ser divertido. この
世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Sentindo-se non é



世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Sentindo-se non é
deste mundo, é probable que el certamente cabeza en pánico.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Entón algúns días despois, cando o mesmo que están
indo para o traballo nunha motocicleta antes do amencer, os nenos pequenos a
partir da frase casa saíu de calquera persoa. 私はお通夜かな、と思ったのだが、
後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろう
かと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Eu acordo Kana, eu penso
niso, pero ocorrer no tres horas da mañá, o neno, mesmo na esteira e pensar
despois, e eu creo que vai saír da casa, houbo un psíquico é, o é pensar.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Logo, despois dun tempo, agora é a través dunha entrega de xornais, vén preto
da casa no tempo que non estea aínda é noite amencer, é unha muller de idade
veu un quimono do outro lado veu camiñando para desprazar a tisne tisne e no
chan. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 E eu entrei na casa que é
dobrado cara á dereita. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見
ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Mirando para o lugar onde a
muller entrou cando través dela máis tarde, alí eu non tiña unha entrada en
todas as paredes. 間違いなく幽霊だろう。 Definitivamente sería unha pantasma.
この三つはいずれも夜明け前である。 Ou este tres tamén antes do amencer. 心霊とい
うか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。
Pantasma ou mellor psíquica é, ou eu penso que non non sae ao lugar brillante
posible.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Ben, é tamén dixo que para
ser relacionado para as pantasmas e humidade. 例えばタクシーの運転手が女性を乗
せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話
がある。 Por exemplo, eu coloque un condutor de taxi é unha muller, cando notei
foi aínda despois, a folla que estaba sentado alí é unha historia ou algo
estaba mollado. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高く
なるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入っ
てくる気配がした。 Eu pretendía humidade, como plantas de follaxe é maior nun
cuarto no apartamento de Machida, Toquio, unha noite, cando aínda é non poñer
poñer a auga no recipiente, algo pé era un sinal de entrando na sala. 私は布団に
寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Estaba durmindo no
futon, pero a sensación de que estaba de súpeto presionou ambas as mans. でも、
その時は何も見えなかった。 Pero naquel momento eu non vin nada. そのうち、その何
者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Entre eles, que alguén está
probablemente saíu, coas mans converteuse en libre. それで、湿気と関係があるの
かなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。
Entón, eu creo que a humidade ea relación é de, Se esperar moito tempo e xogue
fóra a auga ea algo, non ocorreu unha vez que.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Agora, cando está escribindo isto,
o exterior está chovendo. 昨日は一日中雨だった。 Onte foi o día choiva. こういう
時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない
。 Esta historia precisamente cando tal, mesmo psíquica facer-se tentando a
escribir unha historia verdadeira, unha pantasma pode preferir humidade.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 O primeiro da
historia verdadeira de Fukuoka, Prefectura de Fukuoka, é unha historia en
Sawara-ku, se escribir máis. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Realmente eu
non vin a pantasma ata que. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなか
った。 I nada non podía ver se mesmo para Kegon Falls, nada que eu non sentía. 自
殺の衝動にも駆られなかった。 Tamén foi impulsado polo impulso de suicidio.



殺の衝動にも駆られなかった。 Tamén foi impulsado polo impulso de suicidio.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Dende a primeira vez visto, entón, foi tamén adaptado para ou coa
visión de persoas que poidan estar do Espírito Santo en movemento e sala de
culto nos templos, pero recentemente tamén ha ir a ver o Espírito Santo porque
non vai ao santuario .
又、機会があれば書いてみることにする。 Ademais, será tentar escribir se hai
unha posibilidade.
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